BO NGOAI GIAO

BO NGOAI GIAO CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM
Daoc lap - Tw do - Hanh phuc
S6: 16/2016/TB-LPQT Ha Ngi, ngay 09 thang 3 nim 2016
THONG BAO

Ve viéc dieu wéc quoc té co hiéu luc

Thuc hién quy dinh tai khoan 3 Diéu 47 clia Luat Ky két, gia nhap va thuc hién
diéu udc quoc t€ nam 2005, B6 Ngoai giao tran trong thong bao:

Céng ham trao ddi vé viéc dp dung Hiép dinh tranh ddnh thué hai lan gitta
Chinh phii Viét Nam va Chinh phit Nhdt Ban doi véi Co quan Bdo hiém Xudt khdu
va Pau tw Nhdt Ban ky ta1 Ha No1 ngay 26 thang 11 nam 2015, ¢6 hi€u luc ké tu
ngay 26 thang 11 nam 2015.

B6 Ngoai giao trin trong giti Bin sao Céng ham theo quy dinh tai Diéu 68 cda
Luat néu trén./.

TL. BO TRUGNG
KT. VU TRUONG

VU LUAT PHAP VA PIEU UGC QUOC TE
PHO VU TRUGNG

Nguyén Viin Ngu



EMBASSY CF JAPAN
HA NOI

Ha Noi, 26" November, 2015

Zir,

I have the honcur to refer to the Agreement between
the Government of Japan and the Government of the Socialist
Republic of Viet Nam for the Avoidance of Double Taxation
and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes
on Income signed at Hanci on the twenty-fourth day cf
October 1995 {hereinafter referred to as “the Agreement”)
and tc confirm, on behalf of the Government of Japan, the
following understanding reached between the two
Governments: ) '

With reference to paragraph 4 of Article 11 of the,
Agreement, it is understood that the Nippon ExXport and
Investment Insurance shall be regarded as a financial
institution referred to in paragraph 4(b) (v) of Article "11
of the Agreement.

I have further the honour to propose that the present
Note and your Note in reply confirming on behalf of the
Government of the Socialist Republic of Viet Nam the
foregoing understanding shall constitute an agreement
between the two Governments, which shall enter into force
on the date of your Note in reply and shall be applicakle
for amounts taxable on or after that date.

I avail myself of this copportunity to extend to you
the assurance ¢f my high consideration.

Hiroshi Fukada
Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary oi Japan

to the Socialist Republic of Viet Nam

Mr. Do Hoang Anh Tuarn
Deputy Miristex of Finance
of the Socialist Republic of Viet Nam



MINISTRY QF FINANCE

lia Noi, 26% November 2015
Excellency,

I have the honour o acknowicdge the receipt of Your fixceliency’s Note of today’s datc
which rcads as follows:

“T have the honour 1o refer to the Agreement between the Government of Japan and the
Government of the Socialist Republic of Viet Nam for the Avoidance of Double Taxation
and the Prevention of Fiscal Fvasion with respect to Taxcs on Income signed at Hanoi on
the twenty-fourth day of October 1995 (hercinaiicr referred to as “the Agreement”™) and
to confirm, on behalf of the Government of Japan. the following understanding reached
between the two Govermments:

With reference to paragraph 4 of Article 11 of the Agreement, it is undersiood that the
Nippon Expori and Invesiment Insurance shall be rcgarded as a financial Institution
referred to in paragraph 4 (b) (v) of Article 11 of thc Agreement.

1 have further the honour 1o propose that the present Note and your Note in reply
confirming on bchalf of the Government of the Socialist Republic of Viet Nam the
foregoing undcrstanding shall constitute an agreement between the two Gevernments,
which shall enter into force on the date of your Notc in reply and shall be applicable for
amounts taxable on or afier that date.”

The foregoing understanding being acceptable to the Government of the Socialist
Republic of Viet Nam. I have further the honour to confirm that Your Excellency’s Note
and this Note in reply shall constitute an agreement beiween the two Governments, which
shall enter into force on the dafe of this Note in reply and shall be applicable for amounts
taxable on or aller that date.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurance of my

highest consideration. /

o Hoang Anh Tuan
Deputy Minister of Finance
of the Socialist Republic of Viet Nam

His Exccllency

Mr. Hiroshi Fukada

Ambassador Extraordinary

and Plenipoteutiary of Japan

to the Socialist Republic of Viet Nam
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